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Spolek Čeština na Islandu (ČENI)
Félagið Tékkneska á Íslandi (TÉKÍS)

• Vznikl v roce 2011

• Cílem je výuka češtiny pro české bilingvní děti včetně seznamování s českou kulturou, literaturou a 
komunitou žijící na Islandu

• Hodiny českého jazyka pro mladší dětí 1 hodina týdně, starší skupina 2 hodiny týdně

• Spolek vlastní Českou knihovnu na Islandu (ca. 1500 knih)

• Spolek organizuje pravidelná setkání krajanů, spolupracuje s institucemi v České republice, s 
Českými školami bez hranic a prostřednictvím Móðurmálu s ostatními jazykovými skupinami a 
islandskými institucemi

• Spolek ČENI a Česká škola na Islandu reprezentují českou kulturu ve společnosti a v médiích



Spolek Čeština na 
Islandu (ČENI)
Félagið Tékkneska á 
Íslandi (TÉKÍS)

• Vznikl v roce 2011 (11 let)

• Cílem je výuka češtiny pro české bilingvní děti včetně 
seznamování s českou kulturou, literaturou a komunitou 
žijící na Islandu

• Hodiny českého jazyka pro mladší dětí od 1-5 let 1 
hodina týdně, pro starší dětí 2,5 hodin týdně (individuálni 
hodiny, hodiny online, propojení dětí z Islandu i České 
republiky)

• Spolek vlastní Českou knihovnu na Islandu (ca. 1500 knih
pro děti)

• Spolek organizuje pravidelná setkání krajanů, úzká 
spolupráce se slovenkým spolkem, setkání s významnými 
osobnostmi  a hudebními institucemi (Folkloráček),  jak z 
České republiky tak ve světě,  spolupracuje s institucemi 
v České republice, účast na konferencích, s Českými 
školami bez hranic a prostřednictvím Móðurmálu s 
ostatními jazykovými skupinami a islandskými 
institucemi, ERASMUS.

• Spolek ČENI a Česká škola na Islandu reprezentují českou 
kulturu ve společnosti a v médiích, politická sféra 
(příběhy našich sousedů, časopis Krajánek, Národní 
pedagogické muzeum J.A.K., rozhlas a nebo media ve 
světě, dokumenty Srdcaři, tatra jede)



Kulturní akce a 
spolupráce



Výuka formou zábavy



Kulturní, společenské akce



Spolupráce ze slovenským spolkem
• Společné akce
• Česko Slovenský ples
• Vzájemná spolupráce a podpora



COVID 19
• Podmínky na Islandu
• Online vyuka
• Propojení děti jak u nás 

tak v České republice
• Online učebnice Nová 

škola
• Erasmus a online vyuka



(3816) LL music - Srdce našim krajánkům (OFFICIAL VIDEO, 
CZECH REPUBLIC, ICELAND; 2020) - YouTube

https://www.youtube.com/watch?v=4rYpMMBjlvs&t=20s
https://www.youtube.com/watch?v=4rYpMMBjlvs&t=20s


Móðurmál  
the Association on Bilingualism





Homepage
www.modurmal.com

School year 2022: Arabic, Bisaya, Bulgarian, Czech, Filipino, Hungarian, Japanese, 
Korean, Latvian, Lithuanian, Polish, Russian, Slovak, Spanish, Ukrainian



Goals of Móðurmál

• Support multiple language groups and mother tongue teachers

• Partner with parents of plurilingual children and create opportunities for 

children to learn all their mother tongues

• Take part in research on bilingualism and mother tongues

• Develop mother tongue instruction

• Support active bilingualism in Icelandic society



Collaboration in Iceland
• Almannaheill
• Fagráð um íslensku (MMR)
• Menntastefna 2030 (MMR)
• Fyrsta aðgerðaráætlun 2021-2023 

(MMR)
• Umsagnir vegna námskráa o.s.frv. (MMR)
• Menntavísindasvið Háskóla Íslands
• Skóla- og frístundasvið Reykjavíkurborgar
• Fjölmenningarráð Reykjavíkurborgar
• Borgarbókasafn
• Menningarmiðstöð Gerðuberg
• Samfok
• Listasafn Reykjavíkur
• Borgarsögusafn
• Landsbókasafn



International Collaboration



Projects



Conferences of Móðurmál for ten years

2013

Mother Tongues: A Ticket 
to Better Futures (Mica 

Allan, Iceland,  and Radka 
Dalová, the Czech 

Republic).

2014

Language Stimulation of 
Children in Diverse 

Groups on Preschool and 
Elementary School Level 
(Barbara Day, Denmark).

2015

The Treasures of 
Languages (Deirdre 

Kirwan, Ireland).

2016

Beautiful Languages: 
Successful and 

Sustainable (Olenka 
Bilash, Canada).

2017

Mother Tongue 
Instruction: Iceland, 
Sweden and Canada
(Trudie Aberdeen and 

Josephine Pallard, 
Canada, and Silvia 
Cordero, Sweden).

2018

The Mother Tongue 
Curriculum for Iceland 
(Anna Reath Warren, 
Sweden, and Judith 

Purkarthofer, Norway).

2019

Móðurmál: Teaching 
plurilingual children.

2020

Heritage Language 
Education Conference

(cooperation with Mother 
Tongues in Dublin, 

speakers from Ireland, 
Australia, Greece, Canada, 

the Netherlands,  and 
Iceland) - ONLINE

2021

Future-proofing Heritage 
Language Education
(organized by FOHLC 

Europe, keynote speakers 
Anthony Thorpe and Lia 

Tedesco) - ONLINE

2022

Multilingual Children and 
Multilingual Libraries: 

Cultivating Reading 
Habits in the Heritage 

Language (organized by 
FOHLC Europe, keynote 

speakers Paul Frank, 
Stephen Krashen and 

Nooshan Ashtari) -
ONLINE



Social role of Móðurmál

The work of Móðurmál entails:

● Increased professional experience of heritage language teacher

● Increased participation of families in Icelandic society

● Increased discussion about multiculturalism, languages and active plurilingualism in the society

● Protecting and celebrating language diversity in Iceland

● Access to information, support network, teaching materials, reading materials and professional development 

about plurilingualism and multilingalism

● Support for children and families

● Platform and opportunities for strong individuals 

● Platform for collaboration of heritage language groups and families

● Opportunities to collaborate with public institutions, organizations, schools and municipalities                             

with the benefit of plurilingual children as a guiding light



The vision of Móðurmál

• The importance of mother tongue teaching for children and society
• Contribution to society
• Professionalism
• Recognition
• Curriculum
• Collaboration
• Active work



Mottó

• Diversity, identity, respect

• fjölbreytileiki, sjálfsmynd, virðing

• Různorodost, identita, respekt

• みんなちがって、みんないい

• Įvairumas, tapatybė, pagarba

• DAŽĀDĪBA, IDENTITĀTE, CIEŅA

• Diversidad, identidad, respeto

• Cesitlilik, kimlik, saygi

• rôznorodosť, identita, úcta

• فارسی

• Diversità, identità, rispetto

• Diversidade, identidade, respeito

• -تنوع إحترام-هوية

• Разнообразие, Идентичность, Уважение

• Рiзноманiтнiсть, Iдентичнicть, Повага

• 多样性, 特性及尊重

• Diversité, identité, respect

• Różnorodność, tożsamość, poszanowanie

• Разноликост, самосвест, поштовање



Móðurmál and the SDGs 2021

https://www.youtube.com/watch?v=iCXqU9svb-g


Slovníček
• Vícejazyčnost (e. plurilingualism) je schopnost jednotlivce užívat svůj jazykový repertoár pro 
komunikaci a mediaci; schopnost učit se a používat, samovolně nebo prostřednictvím cílené výuky, více 
než jeden jazyk.. 

• Jazykový repertoár je souhrn veškerých znalostí a dovedností ve všech jazycích a nářečích, které 
jednotlivec zvládá do jakékoli míry. Jazyky v jazykovém repertoáru jsou propojené a navzájem se 
ovlivňují. 

• Vícejazyčný student je vícejazyčný za všech okolností a neustále využívá svůj jazykový repertoár,  
vědomě nebo nevědomě.

• Jednojazyčné pedagogické přístupy a metody ve výuce poskytují vícejazyčným studentům s různými 
dovednostmi ve vyučovacím jazyce stejnou výuku a hodnotí je stejným způsobem jako jejich 
jednojazyčné vrstevníky..

• Vícejazyčné pedagogické přístupy a metody ve výuce zlepšují přístup vícejazyčných studentů ke 
studiu férovým způsobem a posilují je tím, že staví na jejich vícejazyčných identitách a jazykových 
repertoárech. 

• Zdroje studentů a učitelů (e. resources) jsou například jazykový repertoár, vzdělání, vnitřní a vnější 
faktory, životní a pracovní zkušenosti, přístup k učícím se komunitám (např. online). 



Jazyk, kultura a identita



Žáci s odlišným mateřským jazykem

• Přinášejí do tříd bohaté jazykové a kulturní zkušenosti

• Nejsou „bez jazyka“

• Nejsou „nepopsaný list“

• K úspěchu ve škole potřebují podporu, individuální přístup, vysoké očekávání ze strany 
učitelů

• Potřebují se naučit školní jazyk (češtinu) a obsah učiva a přitom si uchovat identitu a 
mateřský jazyk

• Je třeba vycházet z jejich silných stránek a respektovat je

• Žáci sdílejí své znalosti, zkušenosti, kulturu - všichni se učí ode všech



Výhody dvojjazyčnosti

• Účast ve společnosti

• Bohatství pro jednotlivce i společnost

• Podporuje učení dalších jazyků

• Sebepojetí

• Vztahy s rodiči a rodinou

• Kulturní vztahy

• Tvořivost

• Flexibilita

• Rozumové výhody



Posílení studentů a vícejazyčné metody ve výuce

Kritický multikulturalismus (Banks, 2009), multikulturní vzdělávání (Banks & Banks, 2000), kritické multikulturní vzdělávání
(Nieto, 2010), kritická pedagogika (Freire, 2005; Kincheloe, 2010), kulturně citlivá pedagogika (Gay, 2000), pedagogika, 
která staví na transformujících gramotnostech (ang. transformative multiliteracies pedagogies) (Cazden et al., 1996; 
Cummins, 2009)

Jazykově vhodná praxe (Chumak-Horbatsch, 2012), vícejazyčné přístupy (García et al., 2017; García et al., 2011), 
translanguaging (García et al., 2017), „multigramotnost“ (ang. multiliteracies) (Cummins, 2007), identitní texty (Cummins, 
2007)

Citlivost vůči individuálním potřebám žáků, stavění na kulturních a jazykových zdrojích, které žáci přinášejí s sebou do třídy, 
poskytnutí rovného přístupu ke vzdělání a podpoře, posílení žáků, aby se účastnili školního dění, cítili, že patří do školní 
komunity a že dosahují svých cílů



Translanguaging
(Canagarajah, 2007; García et al., 2011)

• Dynamická, vícejazyčná pedagogická praxe, která zahrnuje vícejazyčné 
kompetence žáků

• Zahrnuje neustálou adaptaci jazykových zdrojů za účelem chápání a 
vytváření významů, komunikace a učení

• Staví na principech různorodosti (ang. heterogeneity), spolupráce, 
zaměření na žáky, na jazyk a na integraci obsahu (učiva), užívání jazyka na 
úrovni žáků, učení skrz prožitky a zkušenosti, místní autonomii a 
zodpovědnosti

Hlavním účelem „translanguaging“ je efektivní komunikace aktivováním 
jazykových zdrojů všech jednotlivců.



Vícejazyčné pedagogické přístupy a metody ve výuce
v základních školách a školách mateřských jazyků
Znalosti

Vzájemný zájem a kontakt mezi učitelem v základní škole a učitelem mateřského jazyka

Znalost o studentech, aby učitel mohl vyjít vstříc jejich potřebám

Stavět na znalosti místního školního systému

Vědět, jakými jazyky studenti mluví

Pedagogické 

přístupy a 

metody

Nabízet příležitosti, jak být pyšný na svůj původ a jazyk

Podporovat využití mateřských jazyků ve studiu

Podporovat uznání výuky mateřských jazyků

Stavět na jazykových dovednostech a kulturních znalostech žáků v jiných jazycích 

Srovnávat jazyky

Stavět na zájmech a předchozích znalostech žáků

Respektovat jazykové identity žáků

Používat různorodé vyučovací metody, odpovídající věku žáků

Vytvořit bezpečné prostředí, kde se žáci mohou ptát a dostat odpovědi

Výuka, která podporuje přenos školních dovedností a gramotnosti (z jednoho jazyka do druhého)

Komunikace
Pozvat zástupce základní školy na akce školy mateřského jazyka

Vzájemné vztahy a komunikace rodičů a učitelů 

Podpora spolupráce mezi žáky

Skupinová práce

Komunikace základní školy a školy mateřského jazyka

Podporovat rodiče, aby jejich děti navštěvovaly výuku mateřských jazyků



Zdroje učitelů a žáků

ZDROJE UČITELŮ ZDROJE ŽÁKŮ

Jazykový repertoár Jazykový repertoár

Předchozí vzdělání (z neformálních a formálních 

prostředí), profesionalita

Předchozí vzdělání (z neformálních a formálních 

prostředí)

Vnitřní zdroje (např. motivace, odolnost, hodnoty) Vnitřní zdroje (např. motivace, odolnost, hodnoty)

Vnější zdroje (rodina, vrstevníci, přístup ke 

knihovnám, přístup k asistentům ve třídě, 

spolupráce s kolegy apod.)

Vnější zdroje (rodina, vrstevníci, přístup ke 

knihovnám, přístup k asistenci ve třídě apod.)

Znalost světa, kterou si jednotlivec osvojil v různých 

jazycích za různých okolností

Znalost světa, kterou si jednotlivec osvojil v různých 

jazycích za různých okolností



Zastřešující organizace škol mateřských jazyků
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